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CratTs npucBsiyeHa MeToamL JocnimxeHHs npedikcanbHOro cnocoby TBOPEHHS AiecnoBa aHMmincbKoi MOBU, 30KpeMa
BMOKPEMIIEHHIO Or0 iHBapiaHTHOIO 3HAYeHHS! Y CUCTEMi MOBU Ta HU3KU efleMEHTapHMX CMUCHIB — CEM, SKi BUKOHYHOTb
PYHKLiT ceMaHTUYHMX AudbepeHLinHMX 03HaK y cnucteMi MoBReHHs. OCHOBHMMM 3aisiHUIMKU MeTo4amMu AN AOCNISKEHHS
npedikcanbHWUX AJiecniB € Cnocid CNOBOTBOPEHHSI Y CTPYKTYPHOMY Ta CEMAHTUYHOMY BMMIpaXx, KOMMOHEHTHWUI aHani3
Ta aHarni3 CroBHMKOBMX AediHili. 3acTocoBaHa METOAMKA 3HAYEHHSI — CMUCTT — YMOXIMBMINA PO3MEXYBaHHS OEKINIbKOX
Pi3HONMAHOBMX KOMMOHEHTIB iHBapiaHTHOrO 3HA4YEeHHS B CUCTEMi MOBM Ta 3MIHHOTO KOMMOHEHTA B MOBJEHHI. TeopeTnyHe
i NPaKTUYHE 3HAYEHHS MEXaHi3My YTBOPEHHS Pi3HMX CMUCIIB npedikcanbHOro diecnosa Mnonsrae y BUSBEHHI CeMaH-
TWUYHOrO iHBapiaHTa Ta MOro poni y MNOPOMKEHHI KOXHOMO HacTyNMHOro CcMucny. PO3KPUTTS YUMHHUKIB NOPOIXKEHHS Pi3HMX
cMucniB npedikcanbHOro AiecnoBa NexuTb B MOMO y3aranbHIOWYin NpMpogi, TBOPYOMY NOEAHAHHI MPOLECY MUCIIEHHS.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

MoXnuBICTb YTBOPEHHS PIi3HMX KiNIbKICHO-AKICHUX KOMOiHaLii ogHUX CeM Ta HerTpanisauis iHWux 36inblye cMUCNOT-
BipHY NOTYXHICTb NpedikcaneHOro Aiecnosa, a NoCTiNHe 1 ogHOYacHe (PYHKLIOHYBaHHS YCiX CeM iHBapiaHTHOrO 3HaYeHHS
0BMeXye MOXIMBOCTI TBOPEHHS NOrO CMUCHIIB.

AHrninceKi npedikcaneHi giecnosa cepu ryMaHiTapHUX HayK XapakTepusyloTbCa CEMaHTUYHUMU SABULLLAMU NoniceMmii,
CWHOHIMIi 1 @aHTOHIMii, siKi 3yMOBMIOTLCA CNeUMdIiKo Cy4acHOi aHrMIOMOBHOI TEPMIHOOrT Ta CTUPaHHAM Yy baxoBili MOBI
YiTKOI MeXi MK 3aranbHomniTepaTypHOIO NTIEKCMKOIO i NTEKCUKOIO cneLianbHOro npuaHadeHHs. AHania eMnipuyHoro mMartepi-
any 3acBiguuB, O y Cy4acHiin aHrMinCbKiN MOBi CNoOCTepiraeTbCA TeHAEHUIA A0 3MEHLUEHHS POsi POMaHCbKUX | 3pOCTaHHS
NMMTOMOI Barv repMaHCbKMX SiecniBHMX NpedikciB. Y cTaTTi 3p06neHo BUCHOBOK NPO Te, Lo cMUci npedikcanbHoro giec-
noBa — Ue pe3ynbsraT TBOPYOro akTy MUCIIEHHs!, TOBTO 06’eadHaHHS ABOX Pi3HOMMAHOBUX CEMaHTUYHUX KOMMOHEHTIB —
3MIHHOTO MapKOBAHOTO YrieHa CeMaHTUYHOI OMNo3uLil i3 MnaHy CUHTarMaTMKM MOBIIEHHS | MOro Mapkepa iHBapiaHTHOro
3HaYeHHS i3 NnapagurmaTu4Horo nnaHy MoBM.

KniouoBi cnoBa: npedikcanbHi giecrnosa, iHBapiaHTHE 3HAYEeHHS!, CMUCIW, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHWUI aHanis, KoM-
MOHEHTHWUI aHani3, METOAMKA «3HA4YeHHSA — CMUCTY, AndiepeHLinHa cema, repMaHCbKi Ta pOMaHCbKi AiecniBHi npediken,
CeMaHTWU4Ha onosmuis.

The article is devoted to the method of studying the prefixal verb in English, particularly the isolation of its invariant
value in the language system and a number of elementary sema — senses, which function as semantic differential features
in the speech system. The main methods are involved in the study of prefixal verbs including the method of word formation
in structural and semantic dimensions, componental analysis and analysis of vocabulary definitions. The applied technique
of meaning — sense is made it possible to distinguish several diverse components of the invariant value in the language
system and the variable component (meaning) in speech. Both the theoretical and practical meanings of the mechanism’s
different senses formation in the prefixal verb applies to identification of the semantic invariant. I'ts role in the generation
of every subsequent meaning has been also clarified. Revealing the factors of the different meanings’ prefix verb generation
lies both in its generalized free - flowing nature and the creative combination of the thinking process. The possibility
of formation different quantitative and qualitative combinations in one family and the neutralization of others, increases
the meaning- prefix verb’s forming power and conversely the constant simultaneous functioning of all invariant values that
limits the possibility of it's meanings’ creating.

English prefixal verbs of the humanities are characterized by semantic phenomena in polysemy, synonymy
and antonymy, which conditioned by the peculiarity of modern English terminology and the promotion of a clear boundary in
the professional language between general vocabulary and lexicon. The analysis of empiric material has shown that there
is a tendency to diminish the role of Romance and to increase the proportion of German verb prefixes in modern English.
The article summarises the meaning of the prefix verb as the result of a creative act thinking, that is, the combination
of two diverse semantic components: a variable labeled member of the semantic opposition in the plan of speech that is
syntagmatics and its invariant meaning’s marker from the paradigmatic plan of language.

Key words: prefixal verbs, invariant meaning, senses, structural-semantic analysis, componental analysis, meaning
“sense — technique” differential sema, Germanic and Roman verbal prefixes, semantic opposition.

ITocTanoBKka nmpoOieMu. AKTHBHI IPOIIECH Tep-  THYHOTO iHBapiaHTa Ta WOTO poJli Y BUHUKHEHHI
MIHOTBOPEHHS Y ()aXOBHX TEPMIHOCHCTEMAaX TyMaHi-  KOXKHOTO HACTYITHOTO CMHUCIHY TpediKcalbHOTO Jiec-
TapHUX HayK CYHPOBOKYIOTbCS 3HAUHOIO BapiaThB-  JioBa [1]. PO3KpUTTA YMHHUKIB MOPOKEHHS PI3HUX
HICTIO HAallMEHYBaHb 1 3yMOBJIOIOTH HEOOXIIHICTb  CMHCIIB MpediKCanbHOTO Ii€CIOBa JIEKUTh B HOTO
cTaHAapTH3alii W komu(ikamii TepMiHIB CydacHOI  y3arajbHIOIOYil MPUPOJIi, TBOPUOMY MOEIHAHHI MTPO-
aHMIIICbKOT MOBH SIK MOBH, IO TIPOJYKY€ TEPMIHONIO-  IIeCy MHCICHHS. PO3KpHUTTS 3Ha4YeHHs di€ciosa 3a
Ti4HI OMWHUII. MeTomoIoTiYHy OCHOBY aHO{ CTaTTi  JOTIOMOTOIO KOHTEKCTY He J1a€ OakaHWX pPe3yJbTariB,
CKJIaJat0Th IPUHIUIIN CUCTEMHOCTI, €THOCTI JOPMU  OCKIJIBKH B KOHTEKCTaX OIUCYIOTHCS JIMIIE YUCIICHH]
ta 3MmicTy. OCHOBHUMHM METOAAaMH JOCHIIKEHHS  I03aMOBHI MOHATTA, TOOTO II€CIOBO MOSCHIOETHCS
npedikcaibHUX JIECIIB € CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS  4Yepe3 CIOJIy4dyBaHE 3 HUM CYCiTHE ClIoBO. JIOTidyHO
y CTPYKTYpHOMY Ta CEMAaHTHYHOMY BUMipax, KOMIIO-  TIOCTa€ 3allUTaHHS IMOJ0 TOTO, SKE 3HAYCHHS Mae
HEHTHMI aHali3 Ta aHaji3 CJIOBHUKOBUX JeQiHilid.  mnpedikcaabHe Ii€CIOBO aBTOHOMHO, ajpKe HOro
VY cTarTi 3aCTOCOBAHO METOA «3HAYeHHs — cMuci»,  (QYHKIIOHYBaHHS B KOHTEKCTI € JIMIIE Ba)KIMBUM

SIKMH JJO3BOJIUB PO3MEKYBATH JEKIIbKA PI3HOIUIAHO-  MOKAa3HUKOM HOTO 3HAUCHHS, a HE CAMUM 3HAUCHHSIM.
BHX KOMIIOHEHTIB iHBapiaHTHOTO 3HAYCHHS B CUCTEMI AHaJi3 OCTaHHIX AocJigKeHb i myOJikamii.
MOBH Ta 3MiHHOTO KOMIIOHEHTa (CMHCIY) B MOBlIeHHI  [lpedikcamis — HeBil’eMHa YacTHHA OIUCY MpPO-
(C.O. I'ypcekuid, 1974). IIeCiB CIIOBOTBOPEHHS Ta TEPMIHOTBOPEHHS Cydac-

TpamuiiitHo MOCHITHUKA KOHCTATYIOTh JIMIE  HOI aHTJIHCHKOi (haxoBOI MOBH. YIPOMOBXK IOBTOTO
TUTIOB1 CMUCIIH B)KMBaHHS JTi€CIIOBA, ajie HE TIOSICHIO- ~ Yacy BOHA Oyna MpeIMeToM CIeiadbHHUX JIOCIHi-
I0Th 1 HE PO3KPHUBAIOTH 3aKOHOMipHOCcTell mepexony  mxeHb (E. Abbot (1966), E. KyOpsxosa (1974),
BiJl OZIHOTO CMUCITY BXXHBaHHA 10 iHIIoro, To0to He M. [lomoxun, B. Kaniymenko (1994), B. Ilymxkap
MOKa3yI0Th CaMOro MexaHi3My Mopo/pkeHHs pizHux  (2002) T. Cakan (2004)). OgHak MeTOXONOTIYHI
CMHUCIIIB JieciioBa. TeopeTH4HE 1 MpaKTHYHE 3HA-  3acaid JOCHIKCHHA HpediKcaJbHUX  IIECHTIB
YeHHS MEXaHI3MY YTBOPEHHS PIi3HUX CMHCIIB Tpe- Yy IUIaHi iX CMHCIOTBOPEHHS, TOTOKHOCTEH Ta Bin-
(hikcabHOTO [TIECITOBA TIOJISATAE Y BUSBIEHHI CEMaH-  MIHHOCTEW MOTPeOyIOTh OKPEMOTO JIOCIHI[KESHHSI.
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Tak, e 3a CITyIIHAM TBEPXKSHHSM Kilacuka (inono-
rigroi gymku O. [ToTeOHi, BigOyBaeThCsI mepexia Bixa
Cy0’€KTHBHOI iHTEpIIpeTalii KOHTEKCTY J0 pO3IMi3Ha-
BaHHS YUHHOI, TOOTO MOPOXKYBaJIbHOI, MOJIENI 3Ha-
YeHHs AiecioBa [5]. MOXIUBICTD YTBOPEHHS Pi3HUX
KIJIBKICHO-SIKICHMX KOMOIHALifl OMHHX CEM Ta HEW-
Tpaji3alisi iHIUX 301TBIIYE CMUCIOTBIPHY IMOTYX-
HICTPH JIE€CITIOBA, a MOCTiHE W ofgHOYacHe (DyHKITIO-
HyBaHHA YCiX C€M iHBapiaHTHOTO 3HAYEHHS 00MEXy€E
MOXKJIMBOCTI Pi3HHX HOTO CMHCIIIB.

ITocranoBka 3aBaaHHs. BBaxaemo, 1mo mpo-
nec, Tak OM MOBUTH, MOPOMXEHHS PI3HUX CMHC-
JiB y (QYHKIIFOBaHHI — II€ CBOEpPITHE TUPAXKYBAHHS
CEMaHTHUYIHOTO iHBapiaHTa y BUTVISAII peari3arlii KOH-
KpeTHuX BapiaHTiB. 11100 mizHATH 1 pO3KPUTH 3B’ A3KH
MK CEMaHTHYHHM iHBapiaHTOM 1 3MiHHHMH CMHC-
JIAMU JI€CTIOBA, HEOOX1THO BUXOJUTH 3 MO3UIIIT ape-
caHTa, TOOTO TBOPIS MOPOKEHHs TeKCTy. OCKITBKH
y JIECIIOBI yXKe 3aKJIaJieHe caMe TIOPOHKCHHSI HOBUX
CMUCJHIB, TO IOCIIITHHUKOBI HEOOXITHO, IO-TIEpIIe,
KOHCTaTyBaTH BiAMIHHOCTI WX CMHUCIIB, IO-IpPYTe,
BiATBOPUTH ySIBHY HOCJIIOBHICTh MiHJIMBOI KapTHHU
KOHCTaHTHHX Ta BapiaTUBHUX KOMIIOHEHTIB Y CEMaH-
TUIIl JTOCHI)KYBaHOTO TpediKcalbHOrO i€CIOBa.
Came po3B’s3aHHS TaKMX KIFOUOBHUX METOMOJIOTIY-
HUX 3aBJlaHb BOAUa€MO y BUKIIAJI i€l CTATTI.

Buxaan ocHoBHoro marepiasy. Ha name nepe-
KOHAHHSA, KOKHE JII€CIIOBO Pa3oM i3 3HAYEHHSIM Mae
CMHCI, TiJ] IKUM PO3YMIEMO BHOKPEMJICHHS 3 LOTO
3HAUCHHS CEMAaHTUKO-TU(PEpPEHIINHNX O3HAaK, SKi
ITOB’s13aHi 3 KOHKPETHOIO CUTYAaITi€10 MOBJICHHS. MeTta
JOCIIPKEHHS TIOJISITae y TOMY, 100 3a JOMOMOTOFO
METOIUKHU «3HAYEHHS — CMUCT» BUOKPEMHUTH OCHO-
BHUM €JICMCHT, CIIUTLHUM NI YCIX BHIIAJKIB BXKH-
BaHHs jieciosa. 1o y3araibpHeHy YaCTHHY JII€CIIOBA
Ha3MBaEMO, TIOTOKY0UnCh 13 C. I'ypchkum, ingapi-
AHMHUM 3HAYeHHAM CIIOBA Y MOBI, IO CKIIATA€THCS
3 Ha0OpY eIeMEHTAPHUX CMUCIE — ceM, STKI BUKOHY-
I0Th (QYHKLII ceMaHTUYHUX OU(EPEHLIHHUX O3HaK
[8]. TpanuiiiiHe MPOTUCTABIICHHS PI3HUX CMHCIIO-
BUX TIOHSITH Ha OCHOBI TOTOXHOI IU(epeHHiiHOT
O3HaKW, ¥ CHpaBii, BUABISE y KOKHOMY BXXHBaHHI
CJIOBA JIMIIIE Pi3HI O3HAKHW, a 3BIIICH 1 BHHHUKAIOTH
pi3HI cmuchu AieciaoBa. KoxkHa HaCTymHa BKITIOUEHA
y CTPYKTYypy mpedikcalbHOro Ii€cioBa OIUHHLS
Ma€ TPUHANMHI OJIMH BiIMIiHHIN KOMIIOHEHT, SIKUI
BUKOPUCTOBYEThCS JIJIsl TOCTIIOBHOT audepeHiiia-
mii cMuUCTIB. 3 OMIAMY HA 1€ MU MOAUIIEMO TyMKY
TOCIIIHAUKIB, MO MOPO/DKEHHS PI3HUX CMHCIIB K
MOBHHI MeXaHi3M Bif0OyBa€ThCsl 3aJIe)KHO BiJl 3MiHU
CeMaHMU4Hoi ono3uyii TMOHATH, IO IPOTUCTABIS-
FOThCA, 1 BiJl 3MIHU Ougepenyiiinux o3nax. BigHocHa
HE3MIHHICTh CeMaHTHKO-IH(epeHiitHOT O03HaKu
3a0e3meuye OMHO3HAYHICTh PO3YMIHHS IOCITIIOBHO
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PI3HUX CMHCIIB SIK Ha3BaHUX €JIEMEHTIB iHIINX CHC-
TEM, MapKOBaHUX O3HAKOIO CTPYKTYpH [2].

Ha nam norsin, miecniBHUM npedikc — e mpe-
MO3UTUBHA CITJIBHA CIyK00Ba 4YacTUHA HU3KU
CIIiB, IO BUKOHYE CJIOBOTBIPHY (YHKIIIIO B OTHOMY
3 aKTiB JepuBaIlii, 3MiHIOE CBOIO CMHCIIOBY CTpPYyK-
Typy B MpOIIECi MOBHOTO PO3BUTKY Ta Oepe ydacTh
y ¢opMyBaHHI OHOMACIOJIIOTIYHMX KaTeropiil. 3a
TBepkeHHAM M.M. TlonrokuHa, ICHYIOTBH npe-
Qixcanvui ymeopeHnnsi Ta npegikcanvHi depusami.
XapakTepuCTHKa OCHOB TpediKCcaTbHUX TIECTIB HE
Oyzne TOBHOIO 0€3 BUBYEHHS BCiX JEPUBAIlIIHO BHO-
KpEMJICHUX TpeQiKCiB, sKi BXOAATh y Pi3HI CTPYyK-
Typu [4, p. 3-15].

Otxe, mnpedikcanbHe YTBOpEHHS pPO3IIsiIa-
€MO SIK CIIOBOTBIpHY CTPYKTYpY 3 HpedikcoM, SKHi
MpUETHABCS B OyIb-IKOMY aKTi IepHBallii, Hampw-
KA fo recompense — KOMNEHCY8amu, 8i0UK0008y-
samu, to reappear — GUHUKAMU, 8I0POONCYBAMUCS,
to overcool — pi3ko cnoginbHIOBaAMU MeEMN PO36U-
MKy «— t0 overcool — nepeoxonooaicysamu «— over- +
to cool; to submerge — obomsicysamu dopeamu «—
to submerge — nomonnamu <« sub- + to merge; to
mismanage + mis- + to manage, to denationalize + «—
de- + to nationalize; to overspend + «— over- + to
spend [12].

Ha BigmMiHy Bij npedikcalbHOTO YTBOPEHHS TIpe-
(hikcampHUI nIepuBaT MICTHTH Tpedikc, SIKUM Tpu-
€/THaBCS B OCTAHHBOMY JIEPHBAIlIHHOMY aKTi, HAIPH-
KIaa: to overbuy «— over- + to buy; to outproduce «—
out- + to produce; to prefabricate < pre - + to
fabricate Too.

VY cydacHif aHTIIOMOBHIW TyMaHiTapHid Tep-
MIHOCHCTEMI BHSBISIEMO YHCJICHHI TpedikcambHi
TIECTTOBAa, 30KpeMa 1 3 TaKUMH TepMaHCHKUMHU
niecnmiBHUMU Tipedikcamu: be-, fore-, mis-, out-,
over-, un-, under-, up-, siIKi BUPaQXXalTh CIICIiaTbHI
TOHSTTS Pi3HUX TYMaHITapHUX 3HAHb, HAITPUKIIA: 10
untie — 0036011MU NPUBAMHIL KOMNAHIL KOHKYpY8amu
3 0epocasHUMU NIONPUEMCIBAMU, O OVerconsume —
cnooicusamu Oydxce bazamo, to unfreeze — poamopo-
aicyeamu, to overbook — npooasamu Oinvuie Keum-
Ki6, to outshop — pobumu nOKynKu 3a Meicamu Micys
npooicudanus, to underpack — noeano naxysamu [11].

Taxk, OUIBIIICTh aHATI30BAHUX AHTIIACHKUX TIpe-
(hiKCANPHUX IIECTIB 3 TePMAHCHKUMH Ji€CTiBHUMH
npedikca—MH BiTHOCUMO JI0 npegikcanibHux depu-
6amig, sIKi yTBOPWIINCS 32 CIOBOTBIPHUMH MHpedik-
CATBHUMH MOJCTSIMH Ul TIO3HAUCHHS CHeliaib-
HUX TOHATH T'yMaHiTapHOi cepu. 3ayBaKUMO, IO
CEepeNHIMH TTOKa3HUKaMH TPOAYKTHBHOCTI Xapak-
TEpU3YyIOThCS Taki Mmopeni: over- + SV — SV
(to overload — nepesanmasicysamu, nepeobmsi-
acyeamu, (o overpraise — nepexeanoéamu, 1o
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overtax—nepeoomsicy8amu nooamxamu, to overrate,
to overmortgage), out- + SV — SV (to outvalue,
to outwork), mis- + SV — SV (to misestimate, to
misdeliver), under- + SV — SV (to underfund,
to underestimate), un- + SV — SV (to unroot,
to unpack, to unstock) [10]. llepeniueni npedikcu
TaKOX € MPOMYKTUBHUMH Yy TBOPEHHI SK 3arajbHO-
BXXHBaHOI, TaK 1 TEPMIHOJOTIUYHOI JIEKCHKH. Mwu
MTOTO/PKYEMOCH, II0 BHKOPUCTAHHS MPOTYKTHBHUX
MOJIeJIe ISl TROPEHHS aHDIIHNCHKHUX MTpeQikcambHUX
nieciiB y ¢yHKLIT crienianbHUX TEPMiHiB 3yMOBIIOE
iX CTPYKTypHO-CEMaHTHYHY BU3HAYECHICTh, IPOCTOTY
CHPUHHATTS Ta KOMYHIKaTUBHY PEJEBaHTHICTSH [3].
AmHamizoBaHi TipedikcalbHI Ji€CTOBa 3 TepMaH-
CBKMMU Ji€cTiBHUME TpedikcaMu MpeacTaBleH] K
ribpugHUMHU, Tak 1 HETIOPUIHUMHU CTPYKTYpHHUMHU
TUIIAMHU B Cy4acHi aHIIIOMOBHIH I'yMaHiTapHid Tep-
MIHOJIOTIT: to misbill — sucmasnamu HenpasurbHULl
PaxyHok, to underprovide — nadaeamu nedocmammiil
xaniman, to upvalue — nioguwgyeamu eapmicime.
Pesynprati aHamizy 3acBimuWid, TIO0 OCHOBH
aHmIificbkux mpedikcalbHUX Mi€CHiB 3 TepMaH-
CBbKUMH JI€CTIBHUMU TpeQiKcaMu € KOMIIOHEH-
TaMU CJOBOTBIPHUX JIAHIIOXKKIB, a BUXITHI JaHKH
perpe3eHTOBaH] Ji€CIOBAaMH Ta IMEHHHKAMH Pi3-
HUX CEMaHTHYHHUX KiaciB. Ha mymMKy mociigHHKIB,
Taka PI3HOMaHITHICThP CEMaHTHKH BUXIIHUX JIAHOK
€ CBIIYEHHSM 0araTorpaHHOCTi aHIIIOMOBHOI I'yMma-
HITApHOT TEpMiHOJICKCUKH [6]. BiniOpanuii ans aHa-
JIi3y eMIIpUYHHMIA Marepial JaB IMiJCTaBH BBaXkarTw,
0 Cepell BUSABJICHWX BHUXIMHUX JAHOK CJIOBOTBIp-
HUX JIAHIIOXKKIB JOMIHYIOTH Ji€CIOBa 31 3HAYCHHIM
3aeanvHoi Oii, pyxy, AKi NO3HAYAIOTh OYIHKY, npeo-
Mem, onepayii, MaroTh a0CTPaKTHE 3HAYECHHS, HAIIPH-
KIaJ: fo pay — niamumu — to underpay — nedonnayy-
samu; to draw — msaemu — to draw — 3Himamu 2powii
3 PaxyHKy — to overdraw — nepesuuygamu 3a1UUoK
Paxyuky 6 6amky, to purchase — xynysamu — to
overpurchase — Kynysamu HaomipHy xinvkicms [12].
[IpoBiBmM aHami3 eMMOIPUYHOTO MaTepiaiy,
MOXXEMO KOHCTaTyBaTH, IO Yy CYy4YacHidl aHIIo-
MOBHil TyMaHITapHili TepMiHOCHCTEMI BHSBIIEHA
TaKOK 3HAYHA KITBKICTh TMpediKCATbHUX MIIECIIB
3 pOMaHCHKUMHU Tpedikcamu, HATPUKIAMN, Circum-,
co- (col-, com-, con-, cor-), counter-, de-, dis-, em-/
en-, inter-, pre-, re-, retro-, sub-, super-, trans, K1
MO3HAYAIOTh CHEUiaNbHI IMOHATTS TyMaHITapHOI
cthepu (to reallocate — nepeposnodinamu (pecypcu),
to disaggregate — 30inbuygamu  (NOKA3HUKU)),
(to relend — nosuyamu epowii, odepoicani ¢ Oope,
to cofinance — bpamu yuacmv y (DIHAHCYBAHHI),
(to countercheck — nepegipsamu inwum Hesanedic-
HUM KoHmpoaem, to dehire — 36inbHamu 3 nocaou),
(to counteradvertise — pexaamysamu moeap y 8iono-
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8i0b Ha peKkiamy KOHKYpeHma, to preprice — MapKy-
samu yinu) [11].

OTpumaHi JaHi 3acBiI4ylOTh, WLIO CEpeAHi
Ta BUCOKI NMOKAa3HUKH IMPOMYKTUBHOCTI XapaKTepHi
JUTSE TAKAX MoJieielt mpedikcaIbHUX JIECIIB, SK re- +
SV — SV* (to remarket, to reoperate), de- + SV —
SV* (to devalue, to destabilize), dis- + SV — SV
(to disorganize, to disemploy), co- + SV — SV (to
co-own, to cochair), pre- + SV — SV (to preenter,
to precalculate), inter- + SV — SV (to intermediate,
to interchange), em-/en- + SN — SV (to empower,
to entrain) [12].

OnmHak poMaHChKi Ji€ecHiBHI mpedikch mpar-
HYTh 10 KOMOIHYBaHHS 3 TCHETUYHO CITOPiTHCHUMH
OVHUIISIMA JIATHHCHKOTO W (hpaHIy3bKOTO ITOXO-
IDKEHHS: fo remonetize — GIOHOGAI08aMU MemdaJle-
sutl cmaundapm, to debureaucratize — nepedopio-
samu OOpoxpamusm, to renegotiate — nepezisoamu
YMOBU KOHmMpaxmy,; to retrofit — MoOepHizyeami,
to coproduce — eupobnamu cymicno [11]. Jogamo, mo
JUTSE OCHOB TIpeiKCAIbHUX MIi€CITIB 3 POMAaHCHKUMHU
miecaiBHUMHU TpedikcaMH XapakTepHE Tak 3BaHe
Jige posuiupenHs, TOOTO POMAHCHKI JI€CTIBHI mpe-
¢bikcu He € TepMiHAILHUMU MPeQiKcaMu, sIKi MOXKYTh
MOETHYBATHCS 3 THINUMH TEHETHYHO CIIOPITHEHUMHU
npedikcarbHIMU MopdeMaMu, YTBOPIOIOYN mpedik-
canbHi JiecioBa CTpyKTypHOro tumy (pr + SV, P
Ta pr + SV, MW to prerefund, to rediscount, to
disincorporate) [11].

Ha cnymny AyMmMKy [IOCHiAHWKIB, aHDIMIHCBHKI
npedikcaibHi Ji€CIOBAa 3 POMAHCHKUMH IIECTIB-
HAMH TpedikcaMd MaioTh HETOXITHY )MOBHO
abo Oegexmuo unerosany cmpykmypy (TepMiH
0.C. KyOpsikoBoi), sika € pe3ynbTaToM AeprUBaLiifHOro
CHPOIIECHHS BHACIIIOK TaKHX MPOLECIB: a) BTpaTu
POMaHCHKUMU Ai€CITIBHUMHU NpeQiKcaMu CEMaHTHKH,
XapaKTepHOI i MOBH-IDKepena; 0) pO3XOmKEeHHS
CEMaHTHKH BHXIJIHOTO KOPEHEBOTO CIIOBa Ta HOTO
npedikcalbHOTO Mi€CTIBHOTO JepuBara; B) He3a-
KPITUICHHS [IbOTO BUXIJHOTO CJOBa SK CaMOCTIHHOI
onuHMII 200 adikca K CIOBOTBIPHOTO 3aco0y (Tipe-
¢ikca ad- ta Wioro aomopdis [7], mpo IO CBIAYUTH
TaKuil UTIOCTpOBAaHUUN Marepian: ac-, af-, al-, an-,
ap-, ar-, as-, at-; e-/ex-; im-/in-; sur-), HAPUKIIAI: t0
as-sign — posnoodinamu, acueHysamu, to inter-vene —
sucmynamu nocepeoHuKom, to trans-port — mpam-
cnopmysamu, to sub-sist — ympumysamu, to contra-
dict — cynepeyumu, to super-vise — KOHMPOLIO8AMU,
to in-sure — cmpaxyeamu, to re-mit — nepexasyeamu
(epowii). TlepeKOHIMBUM € TBEPIKEHHSA, IO OiNb-
IIiCTh OCHOB Ji€chiB 3 npedikcamu contra-, circum-,
sub-, super-, trans- XapaKTE€pU3yIOTHCS YMOBHUM
a00 nedexkTHUM dYJIeHYBaHHSAM (fo contra-vene, to
circum-vent, to sub-stitute, to trans-act). lle cBiza-
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YHUTh TPO 3MEHIICHHS POJIi 3raJjaHuX CIOBOTBIPHUX
3ac0o0iB y NI€CTIBHOMY CJIOBO- Ta TEPMiHOTBOPEHHI
Cy4acHOI aHTIIHCHKOI MOBH.

I3 npoBeneHoro aHanizy HampoOLIYETHCS TOIepe-
JHII BUCHOBOK IPO T€, IO NpediKcaibHi Ji€CioBa
3 FepMaHCBKUMH JlieCTiBHUMU nipedikcamu be-, fore-,
mis-, out-, over-, un-, under-, up- Ta POMaHCHKUMH
TieCTiBHUMU TIpedikcamu circum-, co-, contra-, de-,
dis-, em-/en-, inter-, pre-, re-, retro-, sub-, super-,
trans- SK BHCOKOIIPOAYKTHBHI BHKOPUCTOBYIOTHCS
JUIsl TIO3HAYEHHsI Ta TBOPEHHS CIEliajJbHUX IOHSITH
pi3HUX cdep TyMaHITapHUX HayK.

OnHak X04eMO 30CepeluTH yBary 4YnMTada Ha
TOMY, III0 Yy CyYacHId aHTIIOMOBHIN TyMmaHITapHIN
TEPMIHOJIOTIi CIIOCTEPIraeThCsl TEHSHIISA 10 3MEH-
LICHHS POJIi POMaHCHKHX 1 3pOCTaHHSA MUTOMOI Baru
TepMaHChbKHUX JiecHiBHUX mpedikciB. CBiT4eHHSM
IBOIO0 € BHUABJIEHI HENOXIAHI OCHOBHM JI€CIIB
3 POMaHCBKHUMH [I€CTiBHUMHU mpedikcamu, 10
XapaKTepU3YIOThCS YMOBHUM a00 AchEKTHUM dUJie-
HyBaHHAM. CHpOLIEHHS CIOBOTBIPHOI CTPYKTypHU
MOXIAHUX OCHOB MpeQiKCaNbHUX NIi€CTIB 3 POMaH-
CBKUMH [I€CIIBHUMHU TpedikcaMu € pe3yabTaToM
BTpaTH HUMH (Haifuactime npedikcamu contra-,
circum-, sub-, super-, trans-) MOXIHUBOCTI Map-
KyBaTH JIEpUBALliiHUNA TPOIEC Y CEMaHTUIHOMY
Ta CTPYKTYPHOMY aCIEKTI.

OTxe, OTpUMaHI JIaHi 3aCBiT4yIOTh, IO BHCOKI
Ta Cepe/iHi MOKa3HUKU MPOLYKTUBHOCTI JEMOHCTPY-
IOTh Taki Mozeni: over-+ SV — SV™ under- + SV —
SV mis- + SV — SV, out- + SV — SV, un- +
SV — SV co- + SV — SV, re- + SV — SV,
pre-+ SV — SV em-/en- + SN — SV, de-+ SV —
SV dis- + SV — SV, inter- + SV — SV [10].

Mu nofinseMo aBTOPUTETHY AYMKY AOCIiIHUKIB,
IO CJIOBOTBIpHI OTEHIIii OCHOB TyMaHiTapHUX TEPMi-
HiB BU3HAYAIOTHCS iX CEMAaHTUYHOIO Ta CIIOBOTBIPHOIO
CTPYKTYPOIO, XapaKTEPOM 1 TIOXOPKCHHSM CIIOBOTBIp-
HHMX KOMIIOHEHTIB, HAsBHICTIO BiJMOBIIHHUX JIEKCHY-
HUX 1 CEMaHTHYHHX Hilll Y TEPMIHOCHUCTEMI, HU3KOFO

CIIOBOTBIPHHX 3aC001B KOHKPETHOT MOBH Ta 3arajibHO-
MOBHHMH CJIOBOTBIpHUMH TECHACHIISIMU [9].

OTxe, MOXKEMO MiJCYMyBaTH, IO JIMIIE POMaH-
CBKi Ji€ciBHI npedikcu NEeMOHCTPYIOTh HETEPMiH-
HUH XapakTep, KOMOIHYIOUNCH 3 TEHETHYHO CIIOPij-
HEHUMHU NpedikcaMu Ta YTBOPIOIOYH TOXiHI OCHOBU
JiecnmiB 3 JABOMa TMpedikcanbHUMHU MOpQeMaMu.
IIpedikcanpHi gieciosa 3 mpedikcaMu TepMaHCHKOTO
NOXOPKEHHSI NPOAEMOHCTPYBAJIM BUCOKHUH CJIOBO-
TBIpHUH NOTEHLIaN TMOMOBHEHHS Cy4YacHOi aHIMo-
MOBHOI I'yMaHiTapHO{ TEpMiHOCHUCTEMH.

BucnoBku. OCHOBHUMH 3aJiSHUMH METOJaMU
JUISL JTOCHIJDKEHHS TpediKCATBHUX IIECTIB € CIIO-
Ci0 CITOBOTBOPEHHS y CTPYKTYPHOMY Ta CEMaHTHY-
HOMY BHMipaX, KOMIIOHEHTHHUI aHai3 Ta KiIbKiCHI
XapaKTePUCTHKHU. Y CTAaTTi BUKOPUCTAHO METOIUKY
«3HAYEHHS] — CMUCI», sIKa J03BOJISIE PO3MEKYBaTH
JICKiJIbKa PI3HOIUIAHOBUX KOMIIOHEHTIB IHBapiaHT-
HOI'O 3HA4YEHHS B CUCTEMI MOBHU Ta 3MiHHOTO KOMIIO-
HeHTa (CMHUCIY) B MOBJEHHi. PO3KpHUTTS YHHHUKIB
MOPOJKEHHS PI3HUX CMUCIIB TpedikcalbHOTO iec-
JIOBa TOJATA€E B y3arajbHIOIOUil Mpupoai npedikca
Ta JIIECIIOBA, iX TBOPYOMY MOEAHAHHI Y TIPOIIECi MUC-
neHHs. MOXIIMBICTh YTBOPEHHS PI3HUX KUIBKICHO-
SKICHUX KOMOIHAI OTHHUX CeM Ta HeWTpami3allis
IHIIMX 30UTBIIYE CMUCIIOTBIPHY TTOTYXKHICTh TTpedik-
CaJIHOTO JIIECTIOBA.

[epciekTHBHUI HAIPSIM MOAATBIINX JTOCIIHKEHbD
BOauaeMO B KOMIUIEKCHOMY BHUBYEHHI Ipe(ikcaabHUX
TepMiHIB chepr TyMaHITAPHUX HAyK MUIIXOM TOE]-
HaHHS CJIOBOTBIPHOTO aHAI3Y i CHHTE3Y. AKTYaTbHAM
€ YCTaHOBJEHHS KOHLENTYaJbHUX CTPYKTYp, LIO
BU3HAYAIOTh CHEUU]iKy CIOBOTBIPHUX TPOILECIB
B aHIVIOMOBHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEMAX, a TAKOXK
MOPIBHSIHHSA PECYpCiB 1 3acO0IB TEPMIHOTBOPEHHS
B IHIIIMX T€PMaHCHKUX MOBAaxX. 3alpOIIOHOBaHA METO-
JIUKa CIIPHATAME BCEOITHOMY MOCIIHKEHHIO JIIHTBO-
KYJIBTYypOJIOTIYHHX Ta JIIHTBOIIPArMaTHYHUX aCIEKTiB
1HIINX (paxOBHX MOB Y Pi3HUX HalllOHAJILHUX BapiaH-
TaxX Cy4acHOi aHTIi{CbKOT MOBH.
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CraTTa npucBAYEeHa TPaKTyBaHHIO MEKCUKM SK CUCTEMM 3 MO3ULLT METOAUKM «3HAYEHHS — CMUCA» 3 METO MOLLYKY
00’eKTMBHMX METOAIB (hikcaLii Ta BUMIPIOBAHHSA CEMaHTUYHMX 3B’A3KIB MK CrioBaMu-TEpMiHaMK, Wo6 iHBEHTapu3yBaTu
NEeKCWYHi MiKpocucTeMU. Y HaLWOMY pPO3yMiHHi ClIOBO-TEPMIH BOSOAIE Y CUCTEMi MOBM iHBapiaHTHUM 3Ha4YEHHSIM Ta BUCTY-
nae ceMaHTUYHUM AudpepeHLianomM LWoao iHWMX 3HaYeHb Yy napagurMatuui. Y CMHTarMaTuyHiv NnoLwmHi BOHO HabyBae
HOBWX BNACTUBOCTEWN, BUPI3HAIOYN HA3BAHE MOHATTS 3-NOMDK TOTOXXHUX MOHSATB Kracy, TO6To HabyBae KOHKPETHOTO CMUCITY
AIK cucTeMoHabyTa BNacTUBICTb, IKOi KOMMOHEHT HE MaB Mo3a CUCTEMOI0. 3aCTOCyBaHHA METOAMKN «3HAYEHHS — CMUCI»
€ cnpoboto BigmexyBaTn cTabinbHi iHBapiaHTHI KOMMOHEHTM Yy CUCTEMI MOBMW Bif, 3MiHHWX E€KCTPaniHrBiCTUYHMX MOHSATb,
AIKi MO3HAYaTHLCS IHBapPiaHTHUM 3HAYEeHHsIM. 3anpPONOHOBaHO PO3rnsaaTh cTabinbHi KOMMOHEHTM Y Pi3HWX NfaHax Ta Bif-
HOCWUTW KOHCTaHTHI KOMMOHEHTN A0 NNaHy CEMaHTUYHOI CUCTEMU MOBU, @ 3MiHHI (KOHTEKCTYanbHi) — 40 CUHTarMaTu4HOro
nnaHy MOBMEHHS SIK CUCTEMOTBIPHI BNAcTMBOCTI. HU3Ky CTabinbHMX KOMMOHEHTIB, MOB’SA3aHMX OOHUM 3BYKOBWM KOMII-
NEKCOM, BM3HAYaEMO SIK iHBapiaHTHe 3HA4YeHHs CMoBa y napagurMaTu4yHOMYy MiaHi CUCTEMM MOBM, a KOXXHE NOCNiA0BHE
CNOMNyYeHHs! iHBapPiaHTHNX KOMMOHEHTIB 3i 3MiHHUMMW TPAKTYEMO SIKk CMUCI CIIOBa B CUMHTArMaTuyHOMY nnaHi. CeMaHTUYHI
3MICTV CroBa Y KOMYHIKaTVBHOMY MiaHi BiApi3HATbCA MiXX CODO HasBHICTIO (BiACYTHICTIO) 4OAATKOBOI O3HaKM — CEMM,
TOMY MarTb Ha3By AudepeHLinHMX ceM. KoMmyHikaTuBHa peneBaHTHICTb L€l cemy nonsrae y ToMy, L0 BOHa BUSIBMSETLCS
HeobxigHot aAns BepbanbHOI komyHikauii. Came fBONNAHOBMIA Niaxig AOCNIAXKEHHA CEMAHTUKN CrOBA, SIKUIA I'PYHTYETLCS
Ha METOAML «3HAYEHHS — CMUCIY», Ha HaLy OyMKY, A€ MOXIUBICTb AOCNIAHWKOBI BAOKPEMUTHU i BigMEXYBaTh CTabinbHUIA
CEMaHTUYHWUIN KOMNOHEHT Bif NOCMIAOBHO 3MiHHUX KOMMOHEHTIB CMHTarMaTU4HOro nnaHy. BuokpemneHun iHBapiaHT crnosa
i3 NOCNIAOBHO Pi3HUX 3MICTIB MOrO BXMBaHHSA 00’'EKTUBHO BU3HA4ae popmMarnbHO-CEMaHTUYHY TOTOXHICTb B YCiX CUHTaK-
CUYHMX cronydeHHsx. Llen niaxig o6’ekTMBHO nokasye, LU0 Pi3Hi CMUCAM BXMBAHHSA TOTO Camoro CfioBa € NOPOMKEHHAM
TBOPYOrO MPOLIECY MUCTIEHHS.

Knio4oBi cnoBa: iHBapiaHTHE 3Ha4YeHHsl, ceMaHTUYHUIA audbepeHLian, CMHTarMaTUYyHWA MaH, NapagurMaTuyHUmn
nnaH, MeToamKa «3HayeHHs1 — CMUCHY, CTabiNbHUA CEMHTUYHUIA KOMMOHEHT, MPOLEC NOPOMXKEHHS CMUCTTY.

This article is about interpreting vocabulary as a system to find objective methods for fixing and measuring semantic
links between words, primarily to inventory lexical microsystems. In our understanding, the word-term has an invariant
value in the language system and acts as a semantic differencial with respect to other values in paradigm. In the syn-
tagmatic plane, it acquires new properties, differentiating the named concept from identical concepts of the class, that is,
it acquires a specific meaning as a system-acquired property that the component did not have outside the system. The
application of the value-to-meaning technique is an attempt to distinguish stable invariant components in the language
system from the variables of extralinguistic concepts, which are denoted by the invariant value in each unit of actualiza-
tion. It is suggested to consider stable components in different plans and attribute constants to the plan of the semantic
system of language, and variables (contextual) to the syntagmatic plan of speech as system-forming properties. We define
a series of stable components connected by a single sound complex as an invariant value of a word in the paradigmatic
plane of the language system, and treat each consecutive combination of invariant components with variables as a sense
of the word in a syntagmatic plane. The semantic meaning of a word in communicative terms differs from each other by
the presence (absence) of an additional sign — sem, and therefore they are called the differential sem. The communicative
relevance of this sem is that it is necessary for verbal communication. It is our two-pronged approach to the study of word
semantics, which is based on the meaning - meaning methodology, which, in our opinion, enables the researcher to distin-
guish a stable semantic component from consistently variable components of the syntagmatic plan. The isolated invariant
of a word from the sequentially different meanings of its usage objectively determines its formal-semantic identity in all
syntactic combinations. This approach objectively shows that different meanings of using the same word are the "product"
of the creative thought process.

Key words: invariant value, semantic differential, syntagmatic plan, paradigmatic plan, technique of “meaning — mean-
ing”, stable semantic component, process of meaning generation.
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